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Registra l'acquisto 
del tuo ATMOS. 

visita il sito:

scanstrut.com/air/atmos/register
 

o scansiona

Per le traduzioni 
del presente manuale. 

visita il sito:

scanstrut.com/air/atmos/manuals

o scansiona

http://scanstrut.com/air/atmos/register
http://scanstrut.com/air/atmos/manuals
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Importanti informazioni sulla 
sicurezza

• Controllare la pressione massima consigliata del prodotto gonfiabile prima di 
effettuare il gonfiaggio. Il superamento della pressione massima consentita può 
danneggiare il prodotto.

• Lo scopo dell'utilizzo del prodotto si limita a quello descritto nelle istruzioni.
• Non rimuovere il tubo flessibile durante il gonfiaggio. L'alta pressione dell'aria 

può causare gravi lesioni.
• Non immergere il tubo flessibile in alcun liquido.
• Tenere lo sportello dell'ATMOS chiuso quando non viene utilizzato.
• Quando si installa questo prodotto, assicurarsi che la fonte di alimentazione sia 

adeguatamente protetta mediante un fusibile di potenza adeguata.
• Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini a partire dagli 8 anni di età 

e da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali o con mancanza 
di esperienza e conoscenza, a condizione che abbiano ricevuto supervisione o 
istruzioni sull'uso dell'apparecchio in modo sicuro e che comprendano i pericoli 
connessi. 

• I bambini non devono giocare con l'apparecchio. 
• La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente non devono essere eseguite da 

bambini senza che questi siano sottoposti a sorveglianza.

• Leggere sempre il manuale prima dell'installazione e dell'uso.
• Questo prodotto non contiene componenti riparabili dall'utente. Le riparazioni 

non autorizzate annullano la garanzia.
• Se il tubo flessibile è danneggiato, non utilizzare il prodotto e sostituirlo 

immediatamente.
• Non lasciare che la pompa per l'aria funzioni per più di 25 minuti.
• Il surriscaldamento del motore può causare danni interni; lasciare raffreddare 

completamente la pompa per 30 minuti dopo un funzionamento continuo di 
oltre 25 minuti.

• Se uno qualsiasi dei componenti è danneggiato, non utilizzare il prodotto. 
Rivolgersi al proprio rivenditore autorizzato per ricevere consigli sull'acquisto di 
un ricambio.

• Non lasciare ATMOS incustodito durante il gonfiaggio o lo sgonfiaggio.
• Non far funzionare ATMOS con lo sportello chiuso.

ATTENZIONE

AVVERTENZA
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ATTENZIONE

Attenzione: Potenziale fonte di accensione  

Questo prodotto NON è approvato per l'uso in atmosfere pericolose/
infiammabili. NON installare in un'atmosfera pericolosa/infiammabile (ad 
esempio in una sala macchine o vicino a serbatoi di carburante) o in aree 
in cui i dispositivi devono superare gli standard di protezione dall'ignizione.

Attenzione: Installazione e funzionamento del 
prodotto  

Questo prodotto deve essere installato e utilizzato in conformità alle 
istruzioni fornite. La mancata osservanza di questa precauzione potrebbe 
causare lesioni personali, danni all'imbarcazione e/o scarse prestazioni del 
prodotto

Attenzione: Spegnere l'alimentazione   
Assicurarsi che l’alimentazione dell’imbarcazione/veicolo sia spenta prima 
di iniziare a installare il prodotto. NON collegare o scollegare ATMOS 
quando l’alimentazione è accesa.

Attenzione:  Utilizzare SOLO un'alimentazione a  
12 V CC    
Questo prodotto deve essere collegato SOLO a una fonte di 
alimentazione a 12 V CC. La mancata osservanza di questa 
precauzione potrebbe causare lesioni personali, danni all’imbarcazione 
e danni permanenti all’unità del prodotto. Questo prodotto contiene una 
protezione contro i cortocircuiti e l’inversione di polarità.

Attenzione:  NON bloccare le porte di Gonfiaggio 
e/o Sgonfiaggio

Assicurarsi che la porta di gonfiaggio e quella di sgonfiaggio siano sempre 
libere. La mancata osservanza di questa precauzione potrebbe causare 
lesioni personali, danni all'imbarcazione e danni permanenti al prodotto.
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Contenuto del prodotto

Contenuto del prodotto

Elenco parti
N. Descrizione Quantità

1 ATMOS 1

2 Coperture a scatto 2

3 Copertura solare 1

4 Tubo flessibile 1

5 Sacca per tubo flessibile 1

6 Guida rapida 1

7 Schema di montaggio 1

8 Bulloneria (vedi utensili necessari) 10

9 Supporto valvola 1

1

2

8
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Tipi di connettori per valvole
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Contenuto del prodotto

Le guarnizioni in gomma sono precaricate sulle valvole e possono 
essere alternate con diversi tipi di valvole per ottenere una tenuta 
ermetica.
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297mm (11,69")

385mm (15,16")

88mm (3,46")

13mm (0,51") 87mm (3,44")

Copertura solare
17mm (0,67")
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Copertura solare
203mm (8,0")

Copertura solare
308mm (12,13")

Informazioni tecniche

Informazioni tecniche

Gonfiare

Sgonfiare

INFLATE

DEFLATE
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Scarica la sagoma 
di taglio DXF 

Cut out 260mm (10.23")

55mm (2.17") 78mm (3.07") 54mm (2.13") 55mm (2.17")

Hole saw 216mm (8.50")
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Sagoma di taglio

Nella confezione è inclusa la sagoma di taglio necessaria per installare l'ATMOS. In 
alternativa, è possibile scaricare la sagoma dal nostro sito web 
(www.scanstrut.com). Per semplificare ulteriormente il processo, offriamo la 
possibilità di scaricare il file DXF semplicemente scansionando il codice QR fornito di 
seguito.

Si tenga presente che la corretta aderenza alla sagoma di taglio è essenziale per 
garantire prestazioni ottimali. Seguire le istruzioni e le linee guida fornite quando si 
utilizza la sagoma durante l'installazione.

In caso di domande o necessità di ulteriore assistenza, leggere le nostre FAQ 
a pagina 27. Il nostro team di assistenza clienti è inoltre a vostra completa 
disposizione per fornire indicazioni. I nostri recapiti sono disponibili sul nostro sito 
web o nella documentazione relativa al prodotto.

Sagoma di taglio

Non in scala.

http://www.scanstrut.com
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Guida al montaggio

-30°
+10°

ATMOS deve essere installato SOLO 
con un angolo compreso tra +10º e 
-30º rispetto alla verticale. Questo è 
essenziale per evitare l'accumulo di 
acqua nella camera dello sportello 
o all'interno dell'alloggiamento della 
pompa.

ATMOS deve essere installato su 
una superficie piana. La superficie 
scelta deve essere rigida e avere uno 
spessore minimo di 3 mm/0,12". 
Questo requisito inerente lo spessore 
è essenziale allo scopo di fornire un 
supporto e una stabilità sufficienti.

Guida al montaggio
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Requisiti della posizione

Per consentire allo sportello 
di aprirsi completamente, 
scegliere attentamente una 
posizione di installazione che 
fornisca spazio sufficiente. In 
questo modo si garantisce 
che il prodotto possa essere 
utilizzato con facilità e 
praticità.

Apertura sportello < 90°
Rende molto difficoltoso 
l'utilizzo del tubo flessibile.

Apertura sportello 180°.

Max. apertura sportello 190°.

Requisiti della posizione
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Strumenti necessari

Strumenti necessari

Strumenti

Matita Cacciavite Pozi 
(Misura: PZ1)

Punta da trapano (vedi 
tabella)

ø44mm (1-3/4”)
Sega a tazza

Seghetto alternativo Trapano elettrico

Tabella delle dimensioni delle 
punte
Materiale Punta Fissaggio

Materiale tenero
ad esempio, compensato

2mm (5/64")

N. 4 viti (incluse)Materiale duro
ad esempio, fibra di vetro, 
acrilico, legno duro.

2,5mm (3/32")

Metallo
ad esempio, acciaio, 
alluminio

3mm (1/8")

Consigliato
>20 mm x M3 bullone a testa 
svasata con rondella e Nyloc 

(non inclusi)
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Istruzioni per l'installazione

1

3

2

4

5 6

Istruzioni per l'installazione

Contrassegnare il 
profilo di taglio.

Avvitare ATMOS in posizione. Fissare le coperture in posizione.

Praticare i fori pilota (vedi 
tabella).

Angoli sega a tazza. Segare tra gli angoli.
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Connessioni di alimentazione

R

• Montare il prodotto in prossimità della batteria.
• Verificare le condizioni della batteria prima dell'installazione.

ATTENZIONE

AVVERTENZA

Connessioni di alimentazione

Raggio di curvatura 
minimo

Informazioni sul cavo
Cavo AWG 16

ødel rivestimento del cavo 8,75 ± 0.25mm

Area sezione trasversale del cavo 2x 1,5mm2

Tensione di ingresso 11,5-14,5V

Max. corrente assorbita 12A (140W)

Lunghezza del cavo 500mm (20")

Raggio di curvatura minimo (R) 54mm (2,12") 

Cavo positivo (+) ROSSO

Cavo negativo (-) NERO

Connettore consigliato DEUTSCH DTP04-2P

Attenzione: Potenziale fonte di accensione  
Questo prodotto NON è approvato per l'uso in atmosfere 
pericolose/infiammabili. NON installare in un'atmosfera 
pericolosa/infiammabile (ad esempio in una sala macchine 
o vicino a serbatoi di carburante) o in aree in cui i dispositivi 
devono superare gli standard di protezione dall'ignizione.
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INFLATE

DEFLATE

Visualizzazione dello schermo

Visualizzazione dello schermo

1

2 3

Display
Codice Articolo Descrizione

1
Display di 
pressione/
avvertimento

ATMOS è dotato di un display LCD con un ampio 
angolo di visualizzazione, che garantisce una visione 
chiara dei valori.

2
Visualizzazione 
della tensione

ATMOS dispone di una lettura della tensione 
in tempo reale, che consente di monitorare 
comodamente il livello della batteria.

3 Unità di pressione 
Premere il pulsante dell'unità di pressione sotto il 
display LCD per selezionare l'unità di pressione 
desiderata - "PSI" oppure "BAR".
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Pulsante Funzione

Accensione/Spegnimento

Aumentare la pressione target

 

Riduzione della pressione target

Conferma/Avvio/Arresto

Selettore PSI/BAR

Pulsante Funzione

Funzioni dei pulsanti
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Istruzioni per l'uso

1. Premere e tenere premuto il pulsante di accensione per 
accendere il dispositivo.

2. Premere il pulsante di avvio/arresto per impostare la 
pressione.

3. Collegare all'estremità del tubo flessibile il connettore della 
valvola e la guarnizione corretti per il gonfiabile, ruotando in 
senso orario per serrarlo.

4. Collegare il tubo flessibile al gonfiabile e fissarlo ruotando in 
senso orario.

5. Aprire lo sportello dell'ATMOS e collegare l'altra estremità 
del tubo flessibile alla porta di gonfiaggio dell'ATMOS, 
ruotandola in senso orario per stringerla. 

6. Controllare la pressione di gonfiaggio raccomandata.
7. Utilizzare il pulsante quadrato sotto lo schermo per 

selezionare "PSI" o "BAR".
8. Utilizzare le frecce per impostare la pressione target, in 

funzione delle esigenze del proprio gonfiabile. 
9. Premere il pulsante di avvio/arresto per confermare la 

pressione target.
10. Premere start/stop per avviare il gonfiaggio.
11. Una volta che il gonfiabile ha raggiunto il valore di pressione 

impostato, il funzionamento si arresta automaticamente.
12. Rimuovere e riporre il tubo flessibile, tenere premuto il 

pulsante di accensione per spegnere.

1. Collegare il tubo flessibile alla porta DEFLATE. 
2. Collegare il tubo flessibile al gonfiabile 
3. Premere il pulsante Play/Pause di ATMOS per avviare 

lo sfiato fino a quando non viene scaricata tutta l'aria. 
Spegnere quindi il dispositivo.

4. Quando il gonfiabile è completamente sgonfio, premere il 
pulsante Play/Pausa.

5. Rimuovere e riporre il tubo flessibile, tenere premuto il 
pulsante di accensione per spegnere.

Gonfiaggio

Sgonfiaggio

Istruzioni per l'uso

• Se non si raggiunge la pressione desiderata, controllare la tenuta tra il 
connettore e il gonfiabile.

• Per mettere in pausa il gonfiaggio o lo sgonfiaggio di ATMOS, premere il 
pulsante conferma/avvio/arresto.

• Per ulteriori informazioni, consultare la pagina 24 dedicata alla risoluzione dei 
problemi.

AVVERTENZA

Gonfiaggio

Sgonfiaggio

Collegare
il connettore
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INFLATE

DEFLATE

Collegare il tubo 

flessibile alla  
porta  INFLATE.

Collegare l'adattatore 
del tubo flessibile 
giusto per il gonfiabile.

Premere 
e tenere 
premuto per 
accendere.

Verificare la 
pressione di gonfiaggio 
raccomandata.

1 32

4 Impostare la 
pressione target.

Confermare la  pressione 
di GONFIAGGIO.

Selezionare 
PSI o BAR e 
confermare.

Iniziare a GONFIARE!

5

7

6

8
ATMOS si arresta quando 
viene raggiunta la 
pressione target.

1

2

Come effettuare il gonfiaggio

Fasi di gonfiaggio
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INFLATE

DEFLATE

Collegare il tubo 
flessibile alla 
 porta DEFLATE

Collegare l’adattatore 
del tubo flessibile 
giusto per il gonfiabile.

Premere e tenere 
premuto per 
accendere.

Premere per confermare 
DEFLATE.

1 32

4 Confermare la bassa 
pressione 
a 1,0 PSI/ 0,7 BAR.

Avviare lo 
SGONFIAGGIO!

Selezionare PSI o 
BARe confermare.5

7

6

1

2

Occorrono ulteriori informazioni?
Scansione del codice QR.

Come effettuare lo sgonfiaggio

Fasi di sgonfiaggio
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Sportello a tenuta stagna
ATMOS è dotato di un sportello a tenuta 
stagna, con grado di protezione IPX6, 
che si apre a molla e deve essere chiuso 
manualmente. È importante notare che 
ATMOS è a tenuta stagna, con grado di 
protezione IPX6, solo quando lo sportello 
è completamente chiuso. Quando il 
dispositivo non viene utilizzato si consiglia 
di tenere lo sportello chiuso per garantire la 
sicurezza del prodotto.

AVVERTENZA
Quando non in uso, rimuovere il tubo dall'ATMOS e dal gonfiabile, quindi riporlo 
nell'apposita sacca in un luogo fresco e asciutto.

Funzionamento dello sportello

Conversione della pressione
PSI BAR KPA

1 0,068 6,89

5 0,34 34

10 0,7 70

15 1,03 103

20 1,4 140
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Nome del 
guasto

Simbolo
Descrizione 
del guasto

Provvedimen-
to

Tensione di 
ingresso

La tensione di 
ingresso è troppo 

alta o bassa.

Assicurarsi che 
la tensione sia 

compresa tra 11,5-
14,5 V.

Sovratempera-
tura 

Raggiunto lo 
spegnimento 
termico, la 

temperatura interna 
è troppo alta.

Attendere che il 
prodotto torni alla 

temperatura di 
esercizio. 

Diagnostica

Diagnostica
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Prestazioni 
Tempo di gonfiaggio per SUP da 10 piedi e 6 pollici a 
20 PSI

da 6 a 8 minuti

Tempo di gonfiaggio per gonfiabile da traino a 1,5 PSI > 3 minuti ≈
Tempo di sgonfiaggio per SUP da 10 piedi e 6 pollici > 1 min ≈
Tempo di sgonfiaggio per gonfiabili da traino > 1 min ≈
Tempo di gonfiaggio per piattaforma da bagno a 5 PSI > 16 minuti ≈
Tempo di gonfiaggio per gommone da 12 piedi a 3 PSI > 13 min ≈

Schermo

LCD, ad alta luminosità a 
colori, visibile alla luce del 
giorno, ampio angolo di 
visualizzazione

Informazioni sullo schermo
PSI o BAR; pressione 
preimpostata; lettura della 
tensione

Modalità stand-by
Nessuna attività, spegnimento 
automatico dopo 5 minuti

Spegnimento automatico Alla pressione target 

Informazioni tecniche 
Pressione massima 20 PSI / 1,37 BAR

Volume massimo del flusso d'aria 0-1 PSI 350 LPM/12,3 CFM

Volume massimo del flusso d'aria 1-20 PSI 70 LPM/2,5 CFM

Connettori per valvole inclusi
Valvola Boston, valvola C7, valvola 
H3/HR, valvola a pinza, valvola 805

Lunghezza del tubo flessibile inclusa 
2,5m (8ft). Include una 
custodia in rete

Tensione d'ingresso 
Sistema di batterie da 12 V 
(11,5 - 14,5 V)

Max. corrente assorbita 12A (140W)

Consumo energetico in standby 0,1W Max

Pompa a due stadi
Stadio 1 = 0 - 1 PSI 
Stadio 2 = 1 - 20 PSI

Temperatura ambiente di esercizio da -20º a +50 ºC

Tempo massimo di esecuzione per sessione  25 minuti 

Livello di rumore massimo (quando non installato) 85 dB

Dati tecnici principali

Dati tecnici principali
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Installazione

Come?
Montaggio pannello con viti autofilettanti. Oppure bulloni 
(non inclusi).

Dove?
Si adatta a un'ampia varietà di posizioni a bordo: sedili, 
pannelli laterali o console. Profondità minima della cavità 
100 mm (3,9")

Angolo di 
installazione?

da + 10º a - 30º dalla verticale

Assistenza? Nessuna parte riparabile dall'utente finale

Ambiente

Protezione
Inversione di polarità, cortocircuito, sottotensione, 
sovraccarico, sovratemperatura.

Protezione 
dell'ambiente

Elettronica e PCB rivestiti conformemente

Certificazioni CE, ROHS, UN ECE R10, UKCA

Lunghezza del cavo 500 mm (20") 2x 1.5mm2 16 AWG

Grado di 
impermeabilità

IPX6 parte anteriore e posteriore (sportello chiuso)

Flusso d'aria
Solo in entrata e in uscita dalla parte anteriore dell'unità. 
Parte posteriore dell'unità sigillata

Dati tecnici principali

Attenzione: Potenziale fonte di accensione  
Questo prodotto NON è approvato per l'uso in atmosfere 
pericolose/infiammabili. NON installare in un'atmosfera 
pericolosa/infiammabile (ad esempio in una sala macchine 
o vicino a serbatoi di carburante) o in aree in cui i dispositivi 
devono superare gli standard di protezione dall'ignizione.

ATTENZIONE
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Risoluzione dei problemi

Risoluzione dei problemi

Guasto
Visualiz-
zazione

Causa potenziale Rimedio

ATMOS non si 
accende

Nessuna Non installato correttamente 
Controllare il fusibile e il 

collegamento dei fili.

La tensione fornita 
all'ATMOS non è sufficiente

Controllare le condizioni 
della batteria.

ATMOS smette 
di funzionare 

durante il 
gonfiaggio/
sgonfiaggio

Surriscaldamento
Attendere che il prodotto 

si raffreddi per
20-30 minuti.

ATMOS 
acceso, ma non 

funzionante
Nessuna Guasto elettrico

Rivolgersi a un rivenditore 
o a un concessionario 

autorizzati. 

Il gonfiaggio 
non raggiunge 
la pressione 

richiesta 

N/D Perdita d'aria

Controllare che il tubo sia 
serrato correttamente sulla 

porta di gonfiaggio.

Controllare la tenuta 
del connettore con il 

gonfiabile, quindi provare a 
sostituire la guarnizione di 
gomma in dotazione con 

altri connettori. 

Controllare che il gonfiabile 
non sia forato.

Controllare che il tubo 
flessibile dell'ATMOS non 

sia forato.

ATMOS non 
supera 
1PSI

Pressione 
attuale del 
gonfiabile

Tensione d'ingresso troppo 
bassa.

Verificare che 
l'alimentazione di corrente 
sia stabile e che ATMOS 

riceva un minimo di 12,0V. 

ATMOS si 
spegne durante 

il gonfiaggio/
sgonfiaggio di 
un gonfiabile 

di grandi 
dimensioni

Pressione 
impostata 
originale

Mentre la pompa è in 
funzione, ATMOS è 

programmato per spegnersi 
dopo 5 minuti di assenza 
di variazioni di pressione. 
Si tratta di una funzione di 
sicurezza nel caso in cui 

venga lasciato incustodito.

Durante il gonfiaggio/
sgonfiaggio di gonfiabili 

di grandi dimensioni, 
potrebbe essere 

necessario riavviare 
ATMOS dopo 5 minuti.
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Centro 
assistenza

Nel raro caso in cui si verifichi un guasto all'ATMOS che non può essere risolto 
attraverso la risoluzione dei problemi o le istruzioni fornite nel presente manuale, si 
consiglia di contattare il rivenditore o il concessionario autorizzato presso il quale è 
stato acquistato l'ATMOS. 

Si prega di fornire le seguenti informazioni:

1. Modello del prodotto e numero di lotto, che si trovano sull'etichetta posta sul 
retro del prodotto.

2. Descrizione dettagliata del guasto: spiegare il problema riscontrato, compresi 
eventuali messaggi di errore o comportamenti anomali osservati.

3. Azioni intraprese: descrivere le azioni già intraprese per risolvere il problema, 
seguendo le istruzioni fornite nel manuale.

Il rivenditore o il concessionario autorizzati vi guideranno nelle fasi successive. Si 
noti che eventuali riparazioni o sostituzioni possono essere soggette ai termini e alle 
condizioni indicati nella garanzia del prodotto.

In caso di domande generali o di necessità di assistenza, è possibile contattare il 
nostro team di assistenza clienti. È possibile trovare i dati di contatto sul sito www.
scanstrut.com.

In alternativa, scansionate il codice QR qui sotto e compilate il nostro modulo di 
contatto. Il nostro servizio di assistenza clienti vi contatterà entro 1 giorno lavorativo.

Eliminazione dei guasti

Eliminazione dei guasti

http://www.scanstrut.com
http://www.scanstrut.com
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Coperture solari
Per proteggere il prodotto dagli effetti nocivi dei raggi ultravioletti (UV), utilizzare 
sempre la copertura solare in dotazione quando il prodotto non viene utilizzato. 
Tuttavia, è importante rimuovere la copertura solare quando si viaggia ad alta 
velocità per evitare di perderla.

Controlli di routine
• Esaminare i cavi e i tubi flessibili per individuare eventuali segni di 

danneggiamento.
• Controllare che il cavo sia collegato saldamente. 

Pulizia
• Per pulire utilizzare un panno umido.
• NON utilizzare prodotti abrasivi, acidi, solventi o altri prodotti chimici.
• NON lavare a getto.

Pulizia dello schermo del display
Il display non necessita di una pulizia regolare. Se si rende necessaria la pulizia del 
display, attenersi alla seguente procedura:
• Spegnere l'alimentazione del display.
• Pulire lo schermo con un panno pulito e privo di lanugine.
• Se ci sono tracce di grasso, è possibile utilizzare un detergente delicato per 

rimuoverle.

Istruzioni per la manutenzione

Istruzioni per la manutenzione
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D. Quanto è lungo il tubo flessibile in dotazione?
R. ATMOS viene fornito con un tubo flessibile lungo 2,5 m/8 piedi.

D. ATMOS è a tenuta stagna?
R. Sì, ATMOS è a tenuta stagna con grado di protezione IPX6 con lo sportello 
chiuso. È stato progettato per essere utilizzato a bordo di un'imbarcazione o di un 
camper.

D. Quale alimentazione richiede ATMOS?
R. ATMOS richiede una tensione di ingresso di 12 V per funzionare.

D. Quali oggetti è possibile gonfiare con ATMOS?
R. ATMOS è stato progettato per gonfiare e sgonfiare tavole da paddle, gonfiabili da 
traino, gommoni, canotti, piattaforme da bagno, parabordi e altro ancora.

D. Quali connettori sono inclusi nella confezione? 
R. Valvola Boston, valvola C7, valvola H3/HR, valvola a pinza, valvola 805, ø 
valvola 31 mm (1 1/4") 

D. Qual è la pressione massima di gonfiaggio fornita da ATMOS?
R. 20PSI / 1,37 BAR

D. È possibile installare ATMOS in qualsiasi punto dell'imbarcazione o del 
camper?
R. No. ATMOS contiene motori brushless CC, non utilizzare in presenza di liquidi 
o gas infiammabili. NON utilizzare o installare in aree in cui i dispositivi devono 
superare gli standard di protezione dall'ignizione.

D. ATMOS richiede manutenzione?
R. No. ATMOS non ha parti riparabili dall'utente finale ed è coperto da una garanzia 
limitata di 2 anni.  

D. Posso installare ATMOS con qualsiasi angolazione? 
R. No. ATMOS deve essere installato a un'angolazione massima compresa tra +10 
e -30° dalla verticale 
(Vedere pagina 10).

D. Quanto è lungo il cavo di alimentazione?
R. L'ATMOS è dotato di un cavo AWG 16, 2x 1,5 mm2 da 500 mm (20").

Domande frequenti

Domande frequenti



 |  28

Scanstrut Inc., a Delaware corporation with principal address at 7 Pequot Park Road, Unit 303, Westbrook, CT 06498 
(“SELLER”), warrants that the equipment and equipment parts manufactured by Seller (the “Product”) and sold or 
provided to the first end user (“BUYER”) are produced according to usual practices, customs, standards, specifications 
and tolerances of trade prevailing in the country of origin at the time of production and shall, subject to the limitations 
and exclusions set forth below, be free from defects in design, material, and workmanship.

INSTALLATION, PAYMENT AND MAINTENANCE REQUIREMENTS
 
This Limited Warranty applies only if:
 
1. The Product is used properly and is operated in accordance with the SELLER’s instruction as furnished to BUYER 

at the time of purchase;
2. The person filing the warranty claim is the first end user of the Product; and 
3. Buyer complies with all other sections of this Limited Warranty.
 

PROCEDURE FOR OBTAINING WARRANTY SERVICE
 
The procedure described in this Section 2 shall hereinafter be referred to as the “Warranty Claim Procedures.” For the 
Limited Warranty to apply, BUYER must completely fill out and deliver to the SELLER a warranty claim fully describing 
the alleged defects or failures of the Product and original proof of purchase within the Warranty Period (defined in Section 
4) and within Three (3) business days of the date BUYER discovered the alleged defect. Notwithstanding the foregoing, 
in the event that SELLER determines, in its sole discretion, that BUYER reasonably should have discovered the alleged 
defect before its actual discovery, this Limited Warranty shall not apply.
 
In order to determine whether the Limited Warranty should apply, BUYER shall provide any information to SELLER, 
including photographs where applicable, via telephone, email or any other appropriate means of communication. In the 
event the defect is covered by the Limited Warranty, SELLER may, at its sole option, require that the defective Product 
be shipped to the address provided by SELLER with mailing or shipping charges prepaid. BUYER shall pay all expenses 
associated with returning the Product to SELLER, including, without limitation, the costs of shipment, import taxes, 
duties and tariffs if applicable. If SELLER determines that the returned Product is covered by the Limited Warranty, 
SELLER agrees to pay all of the foregoing and all expenses of returning repaired or replaced Product to BUYER.
 
WARRANTY SERVICES PROVIDED
 
If the Product is proved to SELLER’s satisfaction to be defective, within the Warranty Period (defined in Section 4), 
SELLER’s obligations under this Limited Warranty shall be limited to either repairing or replacing the Product, at 
SELLER’s sole discretion, and only if such defect was caused solely by defective design, workmanship and/or materials. 
Such repair or replacement shall be SELLER’s sole obligation and BUYER’s exclusive remedy hereunder, and shall be 
conditioned upon BUYER’s fulfilling its obligations under SELLER’s Warranty Claim Procedures.
 

WARRANTY PERIOD
 
This Limited Warranty of Product applies to each product category as defined and available on Scanstrut website 
(https://www.scanstrut.com/) (the “Product Category”) for the periods defined in the table below
 
Product Category Warranty Period
Air on-board Twenty Four (24) months

The warranty period applies from the date the Product is sold, rented, leased, or donated to the first end user (the 
“Warranty Period”). The Warranty Period shall not be tolled for any reason. No action by SELLER or BUYER shall operate 
to extend or revive this Limited Warranty without the prior written consent of SELLER.

EXCLUSIONS FROM WARRANTY
 
The following is not included under this Limited Warranty:
 
• Scratches, dents, marks or other visible surface wear on the Product, unless SELLER is notified as soon as the 

Product is received by the BUYER;
• Normal wear and tear from everyday use;
• Misuse or abuse by the BUYER, including any use, assemblage, use in combination with any external product or 

device other than the Product, and other than specifically instructed and recommended by SELLER;
• Physical damage to the Product as a result of tampering, mishandling, neglect, modification or repair without the 

approval of SELLER, unreasonable use and/or negligence of the BUYER whether foreseeable by SELLER or not;
• Items, equipment, goods, products, components, and parts not sold by SELLER, including, but not limited to, 

any personal belonging, radar, satcom antenna, VHF aerial, GPS, cellphone or other telecommunication device 
connected by, or on behalf of, the BUYER to the SELLER’s product;

• Damage to Products caused by the carrier during shipping or by the installer during installation;

Informazioni sulla garanzia

Informazioni sulla garanzia

https://www.scanstrut.com/
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• Deterioration resulting from age, storage, weathering, lack of use;
• Continued Product use after an alleged defect is discovered or should reasonably have been discovered;
• Improper installation of any kind by BUYER or any person; and,
• Damage to Product caused by fire, storm or other acts of God.
 
 
SELLER expressly reserves the right to inspect the Product and its components, parts, and BUYER’s installation, use, 
maintenance, and any other activity or inactivity of the BUYER, when determining whether an alleged Product defect is 
covered by the Limited Warranty.
 
LIMITATIONS ON WARRANTY; DISCLAIMER OF WARRANTIES
 
This Limited Warranty is provided by SELLER, and it contains the only express warranty provided to BUYER by SELLER. 
SELLER does not authorize any other person, including distributors, to give any other warranties on SELLER’s behalf.
 
SELLER DISCLAIMS ANY EXPRESS WARRANTY NOT PROVIDED HEREIN AND ANY IMPLIED WARRANTY, 
GUARANTY OR REPRESENTATION AS TO PERFORMANCE, QUALITY AND ABSENCE OF HIDDEN DEFECTS, AND 
ANY REMEDY FOR BREACH OF WARRANTY OR CONTRACT, WHICH BUT FOR THIS PROVISION, MIGHT ARISE 
BY IMPLICATION, OPERATION OF LAW, CUSTOM OF TRADE OR COURSE OF DEALING, INCLUDING IMPLIED 
WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.
 
Implied warranties in jurisdictions where they may not be disclaimed shall be in effect only for the duration of the express 
warranty set forth herein.
 
If BUYER has a claim under this Limited Warranty or under any implied warranties provided to BUYER by state law, 
BUYER may not file a court action based on that claim any later than one (1) year after BUYER’s right to file a court 
action accrues.  In those states which do not allow this limitation on the time period for filing a court action, this provision 
is inapplicable.

SELLER’S LIMITATION OF LIABILITY
 
SELLER’s liability with respect to the Product sold to BUYER shall be limited to the warranty provided herein. SELLER 
SHALL NOT BE SUBJECT TO ANY OTHER OBLIGATIONS OR LIABILITIES, WHETHER ARISING OUT OF BREACH OF 
CONTRACT, WARRANTY, TORT (INCLUDING NEGLIGENCE AND STRICT LIABILITY) OR OTHER THEORIES OF LAW, 
WITH RESPECT TO PRODUCTS SOLD OR SERVICES RENDERED BY SELLER, OR ANY UNDERTAKING, ACTS OR 
OMISSIONS RELATING THERETO.
 
Without limiting the foregoing, SELLER SPECIFICALLY DISCLAIMS ANY LIABILITY FOR PROPERTY OR PERSONAL 
INJURY DAMAGES, PENALTIES, SPECIAL OR PUNITIVE DAMAGES, DAMAGES FOR LOST PROFITS OR REVENUES, 
SERVICES, DOWN TIME, SHUT DOWN OR SLOW DOWN COSTS, OR FOR ANY OTHER TYPES OF ECONOMIC 
LOSS, AND FOR CLAIMS OF BUYER’S CUSTOMERS OR ANY THIRD PARTY FOR ANY SUCH DAMAGES. SELLER 
SHALL NOT BE LIABLE FOR AND DISCLAIMS ALL CONSEQUENTIAL, INCIDENTAL AND CONTINGENT DAMAGES 
WHATSOEVER. THE SELLER’S TOTAL LIABILITY ARISING IN CONNECTION WITH THE PRODUCT SHALL BE 
LIMITED TO THE VALUE OF THE PRODUCT SOLD TO BUYER.
 
The SELLER’s total liability in contract, tort (including negligence or breach of statutory duty), misrepresentation, 
restitution, or otherwise, arising in connection with the performance or contemplated performance of the contract 
between SELLER and BUYER shall be limited to the price paid for the Products.
 
MISCELLANEOUS
 
Any description of the Product, whether in writing or made orally by SELLER or SELLER’s agents, specifications, 
samples, models, bulletins, drawings, diagrams or similar materials used in connection with BUYER’s order, are for 
the sole purpose of identifying the Product and shall not be construed as an express warranty. Any suggestions by 
SELLER or SELLER’s agents regarding use, application, or suitability of the Product shall not be construed as an express 
warranty unless confirmed in writing by SELLER to be such.

ultimo aggiornamento luglio 2023.

Per ricevere la versione più aggiornata, visitare il sito https://www.scanstrut.com/support/warranty

Informazioni sulla garanzia
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Smaltimento del prodotto

Conformità, regolamenti e standard 

Possiamo confermare che questo prodotto è conforme agli standard di sicurezza, 
alle normative e alle certificazioni pertinenti.

Dichiarazioni di conformità 

Per quanto dipenda dalle nostre conoscenze, le informazioni contenute nel presente documento sono corrette fino 
al momento in cui è stato redatto il documento stesso. Tuttavia, Scanstrut non si assume alcuna responsabilità per 
eventuali imprecisioni o omissioni in esso contenute. Inoltre, a seguito della nostra politica di costante miglioramento dei 
prodotti le specifiche potrebbero essere modificate senza preavviso. Di conseguenza, Scanstrut non si assume alcuna 
responsabilità per eventuali difformità tra il prodotto e il presente documento. Controllare il sito web di Scanstrut (www.
scanstrut.com) per assicurarsi di essere in possesso della versione o versioni più aggiornate della documentazione 
relativa al proprio prodotto.

Precisione tecnica

Informazioni sulla conformità

Marcature richieste per legge.

Standard di prova 

Il nostro standard di prova di Scanstrut è racchiuso nell'acronimo 
SCA, che sta per Safe, Certified, and Approved (sicuro, certificato e 
approvato). Grazie agli oltre 35 anni di esperienza e competenza nella 
progettazione di prodotti per esterni, concepiamo i nostri prodotti 
in modo che offrano il meglio anche nelle condizioni esterne più 
estreme. Per saperne di più visitate il sito
https://www.scanstrut.com/about-us/testing-ethos

Smaltire questo prodotto in conformità alla direttiva RAEE.

Le apparecchiature contrassegnate con il simbolo del cassonetto 
barrato indicano che non devono essere smaltite nei rifiuti domestici 
indifferenziati.

Scanstrut Ltd dichiara che il prodotto 'ATMOS 12V Integrated Air 
Station' SKU SC-AOB-A1 è conforme alla Direttiva sulla Bassa 
Tensione (2014/35/UE) e alla Direttiva EMC (2014/30/UE). Il 
certificato di conformità CE è disponibile all'indirizzo:
www.scanstrut.com/uk/compliance.

http://www.scanstrut.com
http://www.scanstrut.com
https://www.scanstrut.com/about-us/testing-ethos
http://www.scanstrut.com/uk/compliance
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Copyright ©2023 Scanstrut Ltd. 
Tutti i diritti riservati. 

Nessuna parte del presente materiale informativo può 
essere copiata, tradotta o trasmessa (con qualsiasi 
mezzo e su qualsiasi supporto) senza la previa 
autorizzazione scritta di Scanstrut Ltd e Scanstrut Inc.

www.scanstrut.comEdizione n.

Data di installazione

Non dimenticate di taggarci 

@scanstrut 

per mostrare come voi utilizzate ATMOS.

Eco packaging:
Printed using vegetable based ink.
100% recyclable. 

Reduce   Reuse   Recycle   

http://www.scanstrut.com
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